Book I.]
they were buried; (Bd ;) and in j^iji Ojj*
[/ passed by Zeyd], accord, to Akh, as before
mentioned ; (Mughnee, in the first division of the
. .
• & * 0'
art. on this preposition ;) and in ^Ja,,Jb juj [Zeyd
is on the roof] ; (TA ;) and in a verse cited in
this Lex. voce ylw. (Mughnee.)
It also
denotes part of a whole ; (Msb in art.
Mughnee, K ;) so accord, to As and AAF and
others ; (Msb, Mughnee ;) as syn. with
:
(Msb, TA :) IKt says, the Arabs say, sUj
meaning <U* [I drank of such a water] ;
and AZ mentions, as a saying of the Arabs, i)JLi
IJk& *U
meaning «u [May Ood give thee
to drink of such a water], thus making the two
prepositions syn. : (Msb : [in which five similar
instances are cited from poets ; and two of these
are cited also in the Mughnee :]) and thus it
t ^ J - r J , 0 ' iO*
signifies in <tOI jUc lyj w>jJL> UjC [A fountain from
which the servants of God shall drink, in the
Kur Ixxvi. 6; and the like occurs in lxxxiii. 28];
(Msb, Mughnee, K ;) accord, to the authorities
mentioned above ; (Mughnee ;) or the meaning
is, with which the servants of Ood shall satixfy
their thirst (I^j i^jj); (T, Mughnee;) or, accord,
to Z, with which the servants of God shall drink
wine : (Mughnee :) if the <_> were redundant, [as
some assert it to be, (Bd,)] the meaning would
be, that they shall drink the whole of it ; which
is not right : (Msb :) thus, also, it is used in
°Jl%j4 SyL ,.„o% [in the Kur v. 8], (Msb, Mugh
nee, K,) accord, to some; (Mughnee ;) i.e. [And
wipe ye] a part ofyour heads; and this explana
tion has been given as on the authority of EshShafi'ee ; but he is said to have disapproved it,
and to have held that the here denotes adhesion :
(TA :) this latter is its apparent meaning in this
and the other instances : or, as some say, in this
last instance it is used to denote the employing a
thing as an aid or instrument, and there is an
ellipsis in the phrase, and an inversion ; the
meaning being, ;LoJL> ^-ij lj» m*\ [wipe ye
your heads with water]. (Mughnee.) _- It is
also used to denote swearing ; (Mughnee, K ;)
and is the primary one of the particles used for this
purpose; therefore it is peculiarly distinguished
by its being allowable to mention the verb with
0 " 0f' *.» J o I
it, (Mughnee,) as k>U»*i)
js~-*' [I swear by
God I will assuredly do such a thing] ; (Mugh
nee, K ;) and by its being prefixed to a pronoun,
5 ''0?' '
as in ^^lue*^ ■iXj [By thee I will assuredly do
such a thing] ; and by its being used in adjuring,
or conjuring, for the purpose of inducing one to
incline to that which is desired of him, as in
0 0' , ' O ' 1 -»
t.
jijj jte Jjk <u)b, meaning I adjure thee, or con
jure thee, by God, to tell me, did Zeyd stand?
(Mughnee.) [See also the first explanation of
this particle, where it is said, on the authority of
the L, that, when thus used, it denotes adhesion.]
_ It is also syn. with .Jl , as denoting the end
.
' ' ••
of an extent or interval; as in ^ ,>~»-l, meaning
He did {/ood, or acted well, to me: (Mughnee,
K:) but some say that the verb here imports
the meaning of iJLkJ [which is trans, by means
of ,_>, i. e. he acted graciously, or courteously,
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with me]. (Mughnee.) — It is also redundant,
(S, Mughnee,K,) to denote corroboration : (Mugh
nee, K :) and is prefixed to the agent : (Mughnee:)
n
»i ; as in
. jujj
0' 0 0 3 '■> (Mughnee,
first,
necessarily
K ;) accord, to general opinion (Mughnee) origi9 s' ' * a I
00 * * ,
nally joj v>~»-l, i. e.
»- Ii
[Zeyd became
possessed of goodness, or goodliness, or beauty] ;
*j*
(Mughnee, K;*) or the correct meaning is O—*J>ij [Good, or goodly, or beautiful, or very good
&c, is Zeyd! or how good, or goodly, or beau
tiful, is Zeyd!], as in the B: (TA:) secondly,
in most instances ; and this is in the case of the
agent of
; as in IJty~>
[ God sufficeth, being witness, or as a witness (Kur xiii.,
last verse ; &c.)] ; (Mughnee, K ; [and a similar
ex. is given in the S, from the Kurxxv. 33;]) the
w> here denoting emphatic praise; but you may
drop it, saying, l^i. <&T
: (Fr, TA :)
thirdly, in a case of necessity, by poetic licence ;
as in die saying,

>}>j

Or? ^1

*

[Did not what the milch camel of the sons of
Ziydd experienced come to thee (<±LJU being
in like manner put for <il3y>) when the tidings
were increasing?]. (Mughnee, K.) It is also
redundantly prefixed to the objective complement
* ) oSt *t ' a j ttt
jflj v
of a verb; as in 2SX^\ ^Jt ^o&jul^ JyU3 ^jj
[And cast ye not yourselves (^^jj^i meaning
o j j ci
^o&LJuU) to perdition (Kur ii. 191)] ; and in
ilsi-JI
l£>*J [And shake thou towards
thee the trunk of the palm-tree (Kur xix. 25)] :
but some say that the former means and cast
0 j * 00t
ye not yourselves
Ju\ being understood) with
your hands to perdition ; or that the meaning
is, by means, or because, of your hands : (Mughnee :) and ISd says that ^JJA, in the latter, is
made trans, by means of
because it is used
MJ
(TA in artjJk:) so, too,
in the sense of
in the saying,
0"
05
j 0^
*
3+J'3 wa~JO ^ftjtiti
*
[ We smite with the sword, and we hope for the
removal of grief] : (S, Mughnee :) and in the
trad., ^o-> U JSL> OjaJ ^1 L>Jl& ij+Hf
[It suffices the man in respect of lying that he
relate all that he has heard], (Mughnee.) It
is also redundantly prefixed to the inchoative ;
as in jL—
[when you say, yr*)) 2*~f a..',
meaning A thing sufficing thee is a dirhem; a
phrase which may be used in two ways ; as pre
dicating of what is sufficient, that it is a dirhem ;
and as predicating of a dirhem, that it is suffi
cient ; in which latter case, ;.,.»» / is an enunciative put before its inchoative, so that the
meaning is, a dirhem is a thing sufficing thee,
i. e. a dirhem is sufficient for thee ; as is shown
in a marginal note in my copy of the Mughnee :
in the latter way is used the saying, mentioned
in the S, ;^-JI J^* ^l.,..a. > A thing sufficing thee
is the saying what is evil : and so, app., each
of the following sayings, mentioned in the TA

on the authority of Fr ; >,:5,_»^.«o_» »>■ - A person
sufficing thee is our friend; and U^i-W iLfcO
A person sufficing thee is our brother : the «_> is
added, as Fr says, to denote emphatic praise] :
0* , , j 0 , *
so too in jujj
O*-.**. [/ went forth, and lo,
there, or then, was Zeyd] ; and in 131
Uu^a
IJ^»
[How art thou, or how wilt thou be,
when it is thus, or when such a thing is the
case ?] ; and so, accord, to Sb, in
[mentioned before, in explanation of w» as syn.
with ,>]; but Abu-l-Hasan says that j£l is
dependent upon jljJU->l suppressed, denoting the
predicate of ^yi^JI ; and some sav that this
is an inf. n. in the sense of <U3 ; [so that the
3~0j j jo * j i*l
meaning may be, jiZ...* ^yu^Jt ^iAf In which of
you is madness residing ?] ; or, as some say, »_> is
here syn. with ^ [as I have before mentioned].
(Mughnee.) A strange case is that of its being
added before that which is originally an inchoative, namely, the noun, or subject, of ^-J, on the
condition of its being transferred to the later place
which is properly that of the enunciative ; as in
.
00*00
li'J Of . M ' 0 '
the reading of some, ^e^ufc^^j] I
.Jl u«eJ
[wJjAoJtj Jj-i«JI
[Your turning your faces
towards the east and the west is not obedience
(Kur ii. 172)] ; with ^Jjl in the accus. case.
(Mughnee.) It is also redundantly prefixed to
the enunciative ; and this is in two kinds of
cases : first, when the phrase is not affirmative ;
and cases of this kind may be followed as exs.;
*0- [Zeyd is not standing] ; and
p£ jjj
00* ^r-fj
as jaMo
[And God is not heed
O^'dJ"
Ji^<J "^l
less of that which ye do (Kur ii. 69, &c.)] :
secondly, when the phrase is affirmative ; and
in cases of this kind, one limits himself to what
has been heard [from the Arabs] : so say Akh
and his followers ; and they hold to be an instance
of this kind the phrase, lyJU»j <U~t «!>»■ [The
recompense of an evil action is the like thereof
(Kur x. 28)] ; and the saying of the Ham^ee,
J / '«J 0 ' ''30'*
[And the preventing thee from having her (refer
ring to a mare) is a thing that is possible] : but
it is more proper to make lyJLl»v dependent upon
'00
j\j i 7..«1 suppressed, as the enunciative ; [the
(
* 0 Z '00 '*' ~" & '0*
meaning being, lyJUe^ Ju~~* Siw
or
j
' 0
_
'"'
S '
"
'
lyJL^j, i. e. the recompense of an evil action is
a thing consisting in the like thereof] ; and to
make
dependent upon IjJoUo ; the meaning
J ''00 St 0' ''0 0''
being, ^Ua.7...j U %^^t \S!jUcj [i. e. and the
preventing thee from having Iter, by something,
is possible : see Ham p. 102] : Ibn-Malik also
[holds, like Akh and his followers, that w> may
be redundant when prefixed to the enunciative
in an affirmative proposition ; for he] says,
respecting juj .A...,p. f, that j^J is an inchoative
placed after its enunciative, [so that the meaning
is, Zeyd is a person sufficing thee,] because juj is
determinate and jL.a. is indeterminate. (Mugh
nee. [See also what has been said above respecting
9-0 * 0 •
t
the phrase
JXt-m. j, in treating of «_> as added
before the inchoative.]) It is also redundantly

